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El  dialecte  del  Capcir 

El  Capcir està  format per  l'alta vall  de  l'Aude, voltada  de 
muntanyes.  A la  banda nord-oest s'aixeca  el  Puig Peric,  de 
2,80o m.;  cap al  nord  hi ha el  coll d'Ares i  el  bosc  de  Carcanet,  per 
on  s'escorre l'Aude; i  cap a  migdia  el Coll de  Castelló i  la  Quillana, 
que posen  el  Capcir  en  comunicació amb  la  Cerdanya. 

Componen  el  Capcir els següents pobles : Formigueres (v.  el 
mapa),  el cap  d'aquesta alta vall, que  ha  tingut sempre  la  prima-
cía  en  l'ordre eclesiàstic i  en  l'administratiu,  on van a  mercat  tots 
els diumenges els altres pobles d'aquesta contrada; els  Angles, 
petit  poble entre Formigueres i Montlluís,  a la  banda  de  ponent; 
Mat a ma la,  poblet vora  la  carretera  de  Montlluís  a  Formigueres; 
Esposulla,  a  tres  quarts  d'aquest; Vilanova i  Real  amb 
Odelló, situats  al  nord-est,  a la  dreta  de  l'Aude; Puig Valador, 
situat  al  nord esquerre  de  l'Aude,  el.  darrer poble català d'aquesta 
vall; i els  petits  vilatges  de  Riutort i Fontrabiosa,  cap a 
nord-oest,  a  l'esquerra  del  riu (v.  el  mapa). 

Constitueixen  la  riquesa  principal  d'aquesta vall pirenenca, 
els prats i  la  fusta.  Les  vacades i ramats  de  bestiar  de  llana que  hi 
pasturen són  la  seva  font,  i sos boscos,  tan  poblats, potser els més 
grans  dels Pireneus, proporcionen llenya i fusta  en  abundancia, 
de des  que les noves  vies de  comunicació, sobretot  el  tren  de  Vila-
franca.  de  Conflent  a la  Cerdanya, els  ha  obert  a  l'explotació. 

El  clima  del  Capcir  no  és gaire agradable :  la  neu s'hi  ten 
durant nou mesos, i pel juny, juliol i agost  el  sol  no  escalfa prou 
perquè els  habitants  puguin deixar  la  vestimenta gruixuda, feta 
de la  llana dels propis ramats,  la  qual  fins  ara havíen filat les  dons 
en  les llargues vetlles dels nou mesos d'hivern, i havíen preparat 
els paraires  de  Formigueres. 

Per  l'acta  de la  consagració  de  l'església  de  Formigueres sabem 
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que  el  Capcir,' ja  en el  segle  ix,  formava  part del  comtat  de Roses, 
junt amb  el  Donnezan. Aquesta regió  dependía  eclesiàsticament,  
en  un principi,  de  Narbona,  i, després,  de la  diòcesi d'Elna . Quan, 
l'any 1318, va crear-se  la  dP?cesi d'Alet,  el  Capcir va passar  a 
formarne  part, fins a la  Revolució francesa. Llavors va ésser 
adjudicat altra vegada  a la  d'Elna-Perpinyà. 

El  castell  de  Formigueres, que ja  existía  en el  segle  xi,  va 
servir  de  residencia  al  rei Jaume  II de Mallorca,  i  fins  sembla que 
hi  va morir  en  agost  de  1324. 

El  Capcir formava una veguería, i més tard una subveguería, 
la  qual va ésser regentada  per la  familia  Subiella, un  descendent 
de la  qual encara és conegut avui  per  subveguer. 

Aquesta alta vall  ha  tingut sempre les comunicacions  per la 
banda  de  Cerdanya. Aquest fet  ha  determinat que  el  parlar  del  Cap-
cir fos  el  català i  no el  llenguadocià. Els  cap  cine sos  es  senten en-
cara actualment catalans, després  de  més  de dos  segles d'anexió. Els 
mercaders que  van a  Carcassona  es  diu que  van cap a  França, i quan 
el  cucut  no hi  canta  per la  Setmana  Santa,  és mort o pres  a  França. 

La  inclemencia  del  llarg hivern  no  deixa treballar els capci-
nesos, els quals marxen  a la  plana. Amb  tot  i les  bones  comuni-
cacions, mai  van a  passar l'hivernada  a  Carcassona, sinó  a la  plana 
del  Rosselló. Aquesta  correntía,  que dura  des de  segles,  ha  fet 
que  el  català  es  conservés  en el  Capcir. 

La  influencia  de la  diòcesi d'Alet, però,  no ha  estat nul'la. 
Els eclesiàstics d'Alet que veníen  al  Capcirdevíen predicar  en  llen-
guadocià; i  ells,  l'única  gent  culta illetrada d'aquesta regió, havíen 
d'exercir necessariament una forta influencia  en la  parla  del  poble. 
Aquesta influencia va donar peu  a la  formació  del  dialecte català 
del  Capcir,  el  qual ofereix una varietat  singular  pels provençalis-
mes que presenta,  en  contraposició als altres pobles  de la  frontera 
catalano-llenguadociana,  en  els quals  es  desconeix  la  convivencia 
dels fenòmens provençals i catalans.* F.  Kruger, en el  seu 

r. Fem constar que aquestes breus  notes  històriques procedeixen  de 
la Guide  historique  et  pittoresque dans  le  département  des  Pyrénées  Orientales, 
per  P.  Vidal  (1899), pàg. 449  SS. 

2.  Comp.  K Salow, Sprachgeographische Untersuchungen über  den 
8stlichen Teil  des  Katalanisch-languedokischen Grenzgebietes,  Hamburg,  1912, 
pàg. 13-178; i F. Kriiger, Sprachgeographische Untersuchungen  in Lan-
guedoc  und Roussillon,  Hamburg,  1913. 
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valuós treball, comprèn també  el  parlar  del  Capcir, però pel ca-

 

r ràcter comparatiu  que té entre  els pobles  de la  frontera  lingüís- 
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tica  i  per la  poquedat d'exemples  que aporta,  hom  no es  pot  formar 
un  cabal  concepte d'aquest dialecte. 

El  desig  de  fer conèixer aquest interessant dialecte català ens 
ha  induït  a la  publicació d'aquesta  monografía,  els materials  de la 
qual procedeixen d'una enquesta  filológica  de  sis  dies feta amb  el 
sabater  de  Formigueres, P. Picheire, home d'un tracte  afable, 
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d'una esquisida amabilitat.  Té  uns cinquanta anys, i  la  seva 
familia,  de bona  posició, viu  a  Formigueres  des de fa  molts anys. 
Ha  passat fora  del  Capcir solament  la  curta temporada  de  l'apre-
nentatge.  Es  l'únic sabater  que  hi  ha en  aquesta vall: això  fa 
que  estigui constantment  en  contacte  amb  la  gent senzilla i  que 
domini perfectament  el  dialecte, fent-lo  un  subjecte excePlent  pera 
l'enquesta dialectal. Li regraciem  des  d'aquí  la  desinteressada 
ajudantía  en  omplir els nostres qüestionaris. 

Vocalisme 

VOCALS TóNIQUES 

i. El  resultat  de la  i  tónica  llatina,  sigui  lliure,  sigui  travada, 
és i : fil fil,  pi pi,  bi  vi,  dit (< DICTu), fil fill,  mil  mill,  etc. El 
tractament  de  I + L estableix  un  criteri distinctiu  entre  el  parlar 
del  Capcir i  de  l'Aude : f y¢l fil  (AL  F.  cart.  567, 568, núm. 793).' 

2.  La  É  sol  comparèixer  representada  per  unes  vegades i 
per  ç altres. 

E  +  lab.:  sébç  ceba,  séu (< sEsu), però blurp beure, jin brç gi-
nebre, pibrç  pebre,  etc.' En  aquests exemples és possible  que  la  r 
hagi condicionat  el  pas  de la  é  cap a  g, tota vegada  que  tot sovint 
constatem  la  forta  tendencia  a  obrir-se  la vocal  davant  de  r. 

E  + dent.: er¢u hereu, klédç cleda, lu brikét l'esca, kçrét paret, 
sét (<  sin),  çbét avet, pulét  pollastre,  ?çirét rei petit, çusçlét ocell petit, 
çmulét esmolet; però bpgg'ç  vaqueta,  bfirç vas, rçt ret, bç9çt barret. 

E  +  S  : çs fils espès, éskç esca, bIspp  vespa,  kréstç escuma  de la 
llet, kréstç  cresta,  bréskç bresca. 

E  + : frçñkézç franquesa, riquesa, mçstrésç mestressa.; 
solament prubgzç pobresa  presenta  ç. 

E  + R : bért verd, lu mérlç (< MIRuLu)  la  merla. 
E  +  N  : sénTç cendra, fénsi penso. 

1. Comp. Kr  ü g  e  r, Sprachgeographische Untersuchungen  in Languedoc 
und Roussillon, 1913, p. 12 1 13. 

2. Kruger  ib., p. 14, dóna p¿brç. 
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E  + L : pél pel, lg bélg  la vela,  lg kçndélg  la candela. 
_ip	 E  +  LL,  CL : a ell, élg  ella,  fspfif (< EXPELLERE) eixir  de  l'ou, 

gbélg abella. 
E  + GN : llenya, gnskg `senyal  de  taverna'  té  segurament 

per  influencia  del  francès. 
E  + Ge 1  :  ?fi,  rei, léi llei,  etc. 
E  + VEL. : sék sec, sékg  seca,  bicrék moltó, négrg negre. 
Aquests exemples demostren  que aquí  no  s'ha operat l'evolu-

ció  de  les E  tòniques  del  català, corn  en el  dialecte  oriental,  llevat 
davant r. Krüger (ib., p. 14-15), aportant uns quants exemples  de 
cada  localitat  del  Capcir, dedueix  el  tant  per zoo  dels exemples 
amb g i  e,  constatant d'una  manera  regular la  e  solament  a  Els 
Angles.  A  Formigueres troba  el  dit  autor un  54  per Zoo de  g i  un 
46  per Zoo de  g, allà on nosaltres hi trobem generalment g. S'ha d~ 
tenir  en  compte  que  és  una  mica  aventurat fer proporcions  sobre 
l'existencia d'una g  o  d'una ç tenint solament vuit exemples corn 
a base. 

3.  La  É  conserva  sempre  el  seu caràcter d'oberta, tendint  a 
venir  tancada solament davant  de  u,  de palatal  i  de nasal. 

E  +  lab.:  lgbrg llebre, tibi tebi. 
E  + dent.: fédg (< FETA) ovella, tézg (< TEDA) teia, perd véu 

peu, péjg petge,  per  influencia  de la  u  i  de la  1. 
E  + r : grbg herba, prubérbg proverbi, fçr  ferro,  sgrg serra, térg 

terra, b/rdrg perdre, dubçrtg oberta, gufçrlg  oferta,  1u rt llangardaix, 
gl bIrm  el  cuc, sistérnf  cisterna,  l gndérn els capfoguers. 

E  + s : lgzglgzi  la  iglesia,  lg ffnéstrg  la  finestra, perd béspg  la 
vespa  i jinéstg  ginesta. 

E  + nas. : sçYn (<  SEMEN),  bé  ve  (< VENIT), bén vent, sén 
cent, dén dent, bén ké'gs` ben cuites, lotgnén tinent, però ténrg ten-
dre, dib nrgs divendres,  per  influencia  de la  r. 

E  + l : rnél mel. 
E  + 11 : pél pell, ggtimél brot  de  raim, lu sFllgrél  la  llagosta, 

tus/1, ocell, f5gsgrél passarell, fgbélg  la  tavella., lg sélg  la  sella,  l gskçlg 

r. Tingui's  en  compte  que  per  mancança d'altre tipus  a  proposit,  en 
el  dialecle  que  estudiem,  el  signe  é  representa una  vocal  tancada 
arrodonida. 
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l'esquella, lenél l'anell, nibel  nivell, pinzgl pinzell. Solament  pre-
senten  ç eskudgle escudella i sibgle sivella. 

E  + palat.:  lit  (<LECTU), fiat (<PECTU), SiS  (<SEX),  fírefira, 
mi¿  mig, mostren  que  davant  de palatal  E ve  constantment  a  i corn 

en  tot  el  domini català. Unicament tenim VECLU > b,l vell, se-
gurament  per  influencia  del  llenguadocià. Difícilment podem su-
posar  que  aquest diftong representi  una etapa  preliteraria  del  cata-
là. Sembla  que  se  n'hauría  de  trobar  algún  rastre  en  els documents 
més antics.  En  els dialectes  de la Italia  meridional  la  diftongació 1 

de  d i É està  condicionada  per  -I i  -u  (Meyer-Lübke, Gr. Gr., I, p. 
701).  En  l'evolució  de  É + palat. > i  ha  influït evidentment  la 

-u  :  comp. lit,  pit, esfiil,  ví  (< vEcLu)  en  Gastellví.  El  català  repre-

 

senta una etapa  avançada  en  l'evolució  de la  fonètica provençal  
(comp. el  tractament  de A  +  pala  t. -D-,  etc.),  i aquesta  té  la  difton-

 

gació  de  É + palat. i É + -i,  -u.  (Schulz-Gora, Altfirovenzali- ( 
sches Elementarbuch, p. 15-16; Grandgent,  Old.  Provençal, p. 18.) 

També s'han d'atribuir  a la  influencia  del  llenguadocià  les 
formes  miy méu, tíu teu,  que  compareixen  al  costat  de  díu Déu. 
Aquestes  formes  pressuposen  la  diftongació  de la  É  per  influencia 

de  -u,  igualment  que  la  diptongació  de la  i  de  FILU, Esrivu,  etc.  

La  influencia  del  francès és  tan  intensa que  el  mot  de la  parla 
oficial penetra  sense  la  més lleu  protesta  de la  fonètica dialectal. 
Aqueix fet és  la  causa que  figurin  en el  dialecte fenòmens fonè-
tics estranys, i fins contraris,  a la  fonètica  del  català  del  Capcir. 
Així tenim:  le  bgste l'armilla, biPgre escorçó, bukgt ramell  de  flors, 
egin (< cALIE)  el  gallet  de  l'escopeta, diusgze diócesi,  le  dentgle  la  pun-

ta,  1 emelgte  la  truita, 1 eybgrje  la  posada,  //k  la  fletxa, kçYlt quadern, 

mgjje metxa,  le  serbigte  el  tovalló, l urfgbe l'orfebre, lu mgre  el  batlle, 
le  sgbe (< SAPA)  la  saba,  etc. 

4. La A  tònica, lliure i davant  de  consonant,  no  presenta  cap 
evolució;  la  trobem  conservada  constantment : fieská  pescar,  kembid 
canviar, saP sab, f ilát filat, kar car, pas pas,  am  ham, ban  van,  kátzç 
canya,  ál  all, bak bac. Davant  de  L i L + CONS. pren  una  articu-
lació  velar  : ql alt,  gybe  alba,  mflgl malalt,  etc. 

A  +  CT  torna  ei : fgit <FACTU, léi <  LACTE.  Aquesta evolució, 
que  compareix també  en el  llenguadocià  (Kruger,  ib. 22, ALF. 
laic, 246) s'ha d'explicar segurament  per la  influencia  del  llengua-
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docià  sobre  eI capcinès  o,  almenys, pel continuat  contacte  dels 
dos  parlars. L'etapa ei compareix amb molta freqüencia  en  els 
documents catalans més antics, i també  en el  ribagorçà  (comp. La 
Frontera  catalano-aragonesa, p. 59). 

5. El  sufix -ARIU esdevé regularment  -e  per  influencia  áe la  i: 
serra cendrer, leré  la  llar,  kern¢  armari, begeda bugader, kuluma co-
lomer, esperbé esparver, pumilé gavarrera, sirera cirerer, fieré perera, 
pruna pruner, biulé violer, ruzé roser, klebelina  clavellina, kurda 

} corder,  ~5eid  paleta,  kerbuné carboner. Solament bua  presenta  la 

) vocal  e. 
La  -e  < ARIU s'ha d'explicar segurament pel fet d'ésser  final, 

tota vegada  que  -ARIA  ens dóna constantment -¢3'e  : l  ere  (<  AREA) 

l'era, egrç  aigüera, bentrares  cingles,  5eirgre perera, kerei¢re  carrete-
ra,  ?udare  rodera,  le  sibére  la  xevira, 4 seli¢re  el  saler, 4 suf5i¢re  la 
sopera,  4 kuin¢re  la  cuinera, berbulare  la  barballera.  Fan  excep-
cionalment ç els mots  fui  Iitjare  pi  pinyer, i murarE  morera;  la  qual 
e  pot explicar-se  per  influencia  de la  i- i  de la  u-. 

6. La  ò lliure i davant  de  consonant  conserva  sempre  el  só 
d'oberta : ò +  lab.  : gerlój:e  garlopa,  móble moble, lu men¢bre  el 
manobre, n¢u nou, 6u ou,  bou bou,  tpu tou,  We  cove, k¢fe  cofia. 

ò + dent. :  lu brcee01  el  bruixot, per¢t  gendarme,  4 p il¢te  la 
papallona; perd pikót pigot, buric¢t burricot. 

ò + r : lu k¢r  el  cor, m¢rt mort, fórt fort, s¢rt sort, k¢rde corda, 
lu m¢rs l'encep, 4 k¢rnemaze  la  cornamusa,  1 ent¢ree l'antorxa,  /ex 
eu f¢rges  les  alforges, f ¢rk porc,  etc. 

ò + s :  b¢sk bosc, kl¢ske closca,  le  tr¢se l'aixovar, gr¢s gros, 
k¢s cos,  etc. 

ò + 1, 11 :  4 keri¢le  la  corriola, fok¢l  collet,  rusiv¢i rossinyol, 
lu kreus¢1  el  gresol, /9/i l'oli, 4 s¢le  la  sola,  4  rig ¢le la  rodera;  le 
mple  la  mola, peir¢le  parola,  kel¢le  vaca  de  colors variats, spss diners, 
m¢lre moldre,  bpi  vol,  bgrbél bertrol, kergpl caragol; però bi¢le  viola, 
Fskirp1  esquirol,  amb  o  per  influencia  de la  i-. 

ò + palat. rom.: reléfe rellotge, k¢1 coll, /$1 foll, deskç54  des-
colla. 

ò + ca.. f ¢k foc, 1¢k lloc, 1¢ke lloca, r¢ke  roca,  etc. 
ò + palat. llatina  torna  ,/ :  plfç pluja, falf  fulla, kF_le collir; 

¡
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él  ull,  ebéi  avui; perd nit < NOCTE,  bÚ  i < OCTO. L'evolució  de 
u  > é és,  en  conseqüencia,  posterior a  l'evolució  de  ó + PALAT. 

cap a  u.  Ara, en  l'evolució  de  ò +  CT  > i  en  nit, sembla  que  hi 
hem  de  veure  un  parallelisme amb LECTU, PECTU. Així corn 
COCTU dóna  kit, de la  mateixa  manera,  per  influencia  d'una  -u  d'un 
*NOCTU, tenim nit  al  costat d'un antic nuytz. Creiem més  probable 
aquesta hipòtesi  que  l'exposada  per  Schá.del (Untersuchungen 
zur katalanischen Lautentwickiung, p. 8), segons  la  qual l'ús proclí-
tic d'aquesta  forma  nuit  ha  arribat  a  portar  la de  nit.  A  aquesta 
hipòtesi s'adhereix  Kruger  (ib., p. 27).  A  més  comp.  Barnils, 
Die  Mundart  von  Alacant, p. 17. K. Salow (Sprachgeograbhische 
Untersuchungen, p. 35), s'adhereix  a la  opinió  de  Saroïhandy 
(Gr. Gr. 851 i 854), segons  la  qual nit s'ha d'explicar  per  un  canvi 
d'accentuació  cap  avant : núit > *nuít>  nil. 

7.  La  ó tònica  ve  constantment  a  u: 
ó +  lab.  : lup llop, júbes joves, rúres roures. 
ó + dent. :  pu  (< PUTEu) pou, kúdze cotze, dútze dotze. 
ó + s : urús feliç, blúze brusa,  le  gúse  la  gossa. 
ó + r : sazú suor, mejú major, f  lú  flor,  l ebeuredú l'abeurador, 

1  urn  l'olm,  luz  múrus els  morros;  f iledúre filadora. 
ó + 1: púls pols. 
ó + nas. : num nom,  151úm  plom,  le  plúme  la  ploma,  lu kulúm 

el  colom, 4 kúnne  la  cotna, lu ke15ú  el  capó,  lu pún  el  pont,  le  fún 
la  font, kurúnf  corona,  juñk jonc,  el  bestú  el  bastó,  lugerú  el  garró, 
lu kestú  el pastor,  leskelú l'escaló, lu tizú  el  tió, lu j'uncú  el  punxó, 
in  henú  el  canó; se?ú sarró, butú  botó,  feldilú faldilló, felkú falcó, 
eskurpiún escorpí. 

ó + 11 : enúle vedella d'any,  pule  polla. 
ó + vel. : lu ju  el  jou, lu suk  el  solc, 4 nuge  la  nou,  etc. 
ó +  ce  i  presenta  la  mateixa evolució  en  tot  el  domini català,  

tornant  e  : b6u  <VOCE,  kr¢u  <CRUCE,  d¢u < DUCTU. L'opinió  so-

 

bre  l'origen d'aquesta  e,  exposada  en La  Frontera  catalano-arago-

 

nesa, p. 82, és  corroborada  pel fet  de  venir  a  u  la  e  en el  nom  del 
vilatge rossellonès Opul (< OPPIDU), Oped  a.  11oo,  a.  Oposi 1313 
(Salow, loc. cit., p. 250-251). 

En  alguns  casos  no  s'ha fet  el  canvi  de  ó >  u  : semeló caçó  de 
munyir,  sé f re  sofre;  j'réu prou, bót  promesa,  deb¢t devot, gót  vas,  bére 
vora,  etc. 

i 
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8. La  u ve  constantment  a  g  en  qualsevol posició  que  es  tro-
bi. Aquesta g és molt semblant  a la  g  del  mallorquí,  encara que 
té  l'articulació dels llavis més arrodonida : tg  tu,  tr#/f  la  trumfa, 
ifz fefs  les arrugues,  br#i  bruta,  bfigt vellut, biskgt viscut, kf~ggt 
caigut,  mgt  mut, p rddt perdut, OP rebut, i lgdri  la  lludria, sfggt 
segut, ngu nu,  dills  dilluns, diggs ningú,  brief  bruixa, lfnklgef 
l'enclusa, i ddblgrr  la  vora, dgr dur, sfggr  segur,  lf lgrf  la.  fura, lf 
brgmg la  broma,  l fskrgmf l'escuma, lu lgm  el  fum, lf kumgnf  la  co-
muna,  lgnf lluna, gnp  una,  4 prgnç  la  pruna, pgn1f  punta,  lgli lluny, 
pgu puny, lf sdp  el  sutge, jgj& jutge, frggf eruga, ifi #gf lletuga, 
turt#gf  tortuga,  bgk rusc d'abelles, dgk duc (ocell), frfdfllk fredeluc, 
pfurgk poruc, sgkrf sucre,  etc. Kruger  (ib., p. 36) creu  que  la  
que separa  el  català  del  Capcir  del  llenguadocià és  una  evolució 
progressiva  de la  ü. Nosaltres veiem aquest procés d'una ma nera f 
contraria  :  la  g és  un  sò  intermig  de  l'evolució  de  u  > ü. Te-

 

nim  una  prova d'això  en el  fet  que  aquest  sò  g compareix  en  les 
regions  en  les  quals és  cosa  comprovada  que  el sò  ü  ha  estat in-

 

troduit darrerament. 

9. Un  dels criteris distintius més característics  entre  el  cata-

 

là i  el  provençal és  el  tractament  de  AU, conservant-se  en  pro-

 

vençal i venint  a  o  en  català.  Al  Capcir compareixen  les  dues  
formes. La  influencia  de la  diòcesi d'Alet  en  tota aquesta regió 
hi  va  introduir au : tgurf brau, gráulf i grugf  grua,  Pguk ronc; però 
¢kg  oca,  rfp 5zf  reposa,  mk poc, pr¢bf  pobre,  ñ5b  roba.  AU pretònic 
compareix sovint sense  la  monoptongació : lfurf llorer, 5fuzá  posar, 
lfuzgtf  alosa,  etc. 

VOCALS  ATONES. 

io.  Un  estudi complet  de  les  vocals àtones,  el  resultat  del 
qual ens  donaría  poques diferenciacions  del  català  oriental, no 
paga  la  pena.  Per  això anem  a  donar  d'una  manera sumaria 
aquells resultats  de  les  vocals àtones  que  són més característics 
del  català  del  Capcir,  per  tal  de  contribuir  al  coneixement  de la 
dialectología catalana. 

u.  La A  pretónica ens ofereix constantment  el sò de  g, ca-

 

racterístic  de  tot  el  català  oriental  : gbglgabella, pgsfrgl passarell,,  

1 

fI 
1  
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mçdúef maduixa, gçling  gallina,  kgpú  capó,  kfnál  canal, etc.  Però 
darrera consonant i  seguida  de  R desapareix : frigulf farigola, frínç 
farina, mçrgrítg  margarita, etc.  Davant  de  consonant  que  desa-
pareix,  la A-' es  confón amb  la vocal  tónica  : mçstrg < MAGISTRU. 

12. La  E  pretónica  es  confón amb  la A  venint també  a  ç : 
pçská  pescar,  grlu hereu, sggá  segar,  l gsf¢bç l'esteva, sçmbrá  sem-
brar,  ferít ferit,  etc. La  E,  darrera consonant i  seguida  de  R, des-
apareix igualment  que  la a  : brin4s verinós, britát veritat, trçnínç 
teranyina,  etc.  També corn  la A, la  e  davant consonant  que  des-
apareix  es  confón amb  la vocal  següent : rql (<  REGALE). 

13. La  o  pretónica,  per  regla  general,  ve  a  u  : mutú moltó, 
dundá (< *DOMITARE) dondar, murgl6t morralet, mur4l  morral,  pul¢t 
pollet, juká ajocar, lu kulúm  el  colom, blumá  plomar,  1gskurpiún 
l'escorpí, murérg  morera,  bulríg voldria., buht bolet, gujat noi,  etc. 

La  o  pretónica  inicial torna  gu : çuiVrtç  oferta,  gusgl&t ocellet, 
gubIrtg oberta, çur¢lç orella,  etc. 

14. El  tractament  de la  u  pretónica és  el  mateix  de la  que 
porta  l'accent.  El  resultat és, doncs,  ce  : lç dr€bl'rg  la  vora, sczzá 
suar, 2cvjá  pujar,  lceséts llampecs, lu f cestl  el  fuster,  etc.  Algunes 
vegades compareix ü  per  influencia francesa  : frütigrgs  les  menja-  
dores  del corral. 

15. Igual que les  vocals pretóniques,  les  post-tóniques  no  ofe-  
reixen  cap  evolució fonètica  que les  diferencíi  del  català  oriental. 

La -A final  o seguida  de  S  dóna -g : kázg  casa,  jçldde gelada, nébg 
neva, úmbrç ombra;gspázgs espases, kgrdgs cordes, f$6lgs abelles,  etc.; 
i  precedida  de  i desapareix : l4dri lludria, rggçlísi  regalicia,  sári 
sarria, sáris pl., prçgári pregaria, igléziesglesia,  etc.  Noti's  que  la 
caiguda  de la -A en  els finals  -IA no  és  exclusiva  del  Capcir : també 
ocorre  a la  Cerdanya, Vall  de  Ribes (nuni Nuria) i Balears. 

i6. Els plurals masculins dels mots  que  tenen  el singular en 
-s (Alcover, Bull. Dic., I., p. 427; SaroIhandy, Gr. Gr., p. 853; 
Barnils,  Die  Mundart  von  Alacant, p. 27-28),  en  compte  de  fer-se 
en  -us, corn  en cat. oriental,  són  en  -is : 5ézis  pesos,  Mrsis forses, 
çrn621s guarniments, brásis braços, nusáuiris nosaltres.  El  mot 
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bigf ̀ biga'  fa  també  el plural en  -tis.  No  sabem  si  aquest  plural  s'ha 
d'atribuir  a la  influencia  de la  í, car és l'únic exemple  que  posseim 
aquf  de  plur.  -As  > -is. 

17.  La vocal de  sosteniment és sempre f,  encara que  vingui 
després  de palatal  : n¢blf  noble,  v nrr vendre, sgnry cendra, méfr 
metge, féj& fetge,  etc. 

i8. Notem, abans  de  cloure aquest capítol, alguns  casos  d'in-

 

fluencia  francesa  (comp.  § 3), tals corn  el  só ü introduït  per  mitjà 
dels mots  ten  nümfrp  un nombre,  f lütç  la  flauta,  l fs f rütiéres  les 
menjadores.  El  só francès  ce  (vocal  arrodonida)  penetra  amb  el 
tilél  tell, al  costat  de la  flú df tilut.  La  part  de la  casa que posa 
en  comunicació  les  diferents  dependencies  és  el  koridor : aquf  la  o 
pretónica  no  necessita  seguir  la  llei  que  regeix  les o-  pretóniques, 
i  el  só  de  r' pot estrafer-se perfectament boi adaptant-se  a la  fonè-
tica  del  francès: 

Entre  vocals és desconegut  el  só linguo-dental  sibilant  s:  -s-
i ce  i vénen constantment  a  z : amb tot i això  el  dotzé  mes  de  l'any 
es el  dfsémbrf. 

La  ó  tónica ve consta  ntment  a  u  (comp.  7) : així  OCTOBER  havia 
de  venir  a  uktúbrf, corn  en  català  de Barcelona;  i, malgrat d'aixó, 
el  dotzé  mes  de  l'any és conegut  per  ukt¢brf  en el  Capcir. 

Consonantisme 

P B 

19. La  P- i  la.  B-  no  ofereixen  res  de particular.  Entre  vocals 
vénen  a  b : nfbút nebot, sébf  ceba,  §bét avet. Quan  la  -B-  torna 
final es  converteix  en  -u  : déu < DEBET, beu < BIBIT. 

V F 

20. La  v-  no  presenta  cap  "evolució  especial;  corn  en bona 
part  del  domini català i  del  domini provençal,  ha  vingut  a  b i  a  b 
en  trobar-se  entre  vocals.  En  un  cas, emperò;  ha  caigut  la  v-,  que 

` 6 
But. de  Dialectal.  Cat. Z 7 

~ r 
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pot considerar-se corn  entre  vocals : fsi5 rtiná (< *VESPERTINARE) 
fer beguda  a la  tarda. , 

Quan  la  V s'escau ésser  final es  converteix  en  -u, igual que 
la  B : n9u <NOVU,  ¢u  < ovu, kláu < CLAVU 1  CLAVE,  bíy < vivu, 
§stíu ESTIVU,  etc. 

La  -F-  ha  passat  a  b k¢bp < COPHINU, Ydbft < RAPHANU, 
gr,óbul < ACRIFOLIU. 

T D 

21. La  T i D inicials  no  presenten  cap  evolució  especial. 
La  -T-  ve  a  d: (<FETA) ovella, 9rçdcll (< NATALE) 1 fdél (< VI-

 

TELLU vedell, s¢dds (<  SETAS)  pélS  de  porc; però grpziles < CRATI-
CULAS amb z  per  regressió,  (comp. cat.  or., grgy lçs i grgélls). 

La  -D-  presenta  l'etapa d'evolució  del  català preliterari i  del 
provençal d'avui: (zz teia, ryzúrr resora, nçzá nuar, dÉzncezá  des-
nuar, scezá suar, sízi suo, puzúl (< PEDECLU) poll, kr#4 crua, mu-
zúk (<  MEDULLA)  molla. 

La  -T  final  compareix sempre amb  el  só explosiu sord : pinisidt 
amistat, gujat noi, fÉYát galleda,  etc. 

La  -D pren l'evolució  característica  del  català venint  a  -y:

 

< PEDE,  pr¢u < PRODE, 91#u < NUDU, níuk < NIDU. Aquesta 
-k enclítica  no  compareix solament  al  Capcir: també surt a.l 
Ribagorça i  en  diferents indrets  de  França  (comp.  ALF.,  cart. 
[910] nids i [915] nceud). 

-TR- -T'R-

 

22. -TR- i -T'R- darrera  de la vocal  tónica  vénen  a  -jr-, igual-
ment  que  en  provençal : féi'& pedra, lu t-47.É (< VITRIU)  el vas, 
páivo  pare,  mái; mare, práirl (< ARATRU)  arada,  spgdirf (<  SECTA-

 

TOR)  segador,  etc.;  kirí padrí, i picapedrer,  presenten  gi  per 
influencia  de  páirg i pgirf. Aquest tractament  separa  el  dialecte 
del  Capcir  del  català i l'adscriu  al  llenguadocià. 

L-,  -LL-, LA,  -CL-

 

23. La  L- pren constantment l'articulació  palatal  : ládrg 
lladre, 114 lluna, lgln llum, li lli,  etc. 

` i~ 
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-LL-  també  presenta  regularment 1 : p¢1 pell, gysll ocell, sFlg 
sella,  .grya anyell, çnél anell, vgniilg (< DENTICULA) piga. 

i -CL- vénen igualment  a  1, desconeixent-se l'evolució  cap 
a  y que  trobem  a  les  Balears i  a la  Catalunya  oriental,  llevat  de 
la  ciutat  de Barcelona  : f rl fill, flg fulla, j>álg  palla,  fgn¢l fonoll, 
biél veli,  etc. 

P. Fabra  ha  constatat  que  en el  català  de Barcelona,  quan 
es  troben 1 + 1, 1 + 1  en  un  mateix mot,  la  l  per  dissimilació  ve 
a  y  : tubgy'll  tovallola, fuyóll fullola, fi¢l fillol,  etc.  Aquesta dis-
similació  la  compro  vem també  en  aquest  parlar,  no  solament quan 
compareixen  en  un  mateix mot 1 + 1, l + 1, sinó sempre  que 
entren  dues palatals : fél (<LoLIu) jull, glióli allioli,  ling  fil  de 
pescar,  dunúl genoll,  etc. 

-L 

La  -L pren constantment  una  articulació  velar  :  mil  mel, píl 
pel,  sé/  cel, fil fil, kQi  col,  kgrg-¢l caragol,  etc. 

L + cons. 

24. Davant  de  consonant i darrera  la vocal  tónica  la  L  ve  a 
: squs diners, nrglícu malalt, l áu1ru l'altre, nuz4t4ris nosaltres, 

lotus calç, dg.sk4ys descalç; perd  bulge  voler, fgldg  falda,  káfsgs  cal-
ces,  etc. El  tractament  de  L + cons. constitueix  un  criteri  de 
diferenciació  entre  el  català i  el  llenguadocià.  Si el  capcinès  va 
amb  el  llenguadocià,  en  aquest cas ho hem d'atribuir  a la  forta 
influencia que  aquest hi  ha  tingut  des del  segle xlv. 

-NN-,  -N'R-

 

25. La  N inicial, entre  vocals i  final no  presenta  cap  evolu-
ció  que  mereixi ésser tinguda  en  compte. Unicament  en  els grups 
-NN-  -N'R- trobem  alguna  petita diferenciació  que  cal  fer  notar: 
-NN-  ve  a  u igual que  -NIN- NA i GN :  ay  < ANNU,  day  < DAMNU, 
puy < PUGNU, biyf < VINEA,  etc.  Igualment  que  en  1 + 1  o  pa-
latal  + 1, sempre  que  trobem palat. +  y  o  al  revés, entra  la  dissi-
milació : enúl < ANNUCULU, trfníng teranyina. 
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Entre  N'R mai compareix  la  d  de  passatge  que  surt amb  tanta 
regularitat  en el  català  oriental  :_.s¢nrr cendra, diNnYgs divendres. 
Al  contrari,  la  d desapareix d'allà on hi  era  originariament : fil-
Si717f encendre, b1nrg vendre, f unrg fondre,  etc. 

ce  i- Ge i-

 

26. ce  i,  Ge  i.  inicials  no  ofereixen  cap  tractament divers  del  
català  oriental  :  sal  cel, s¢n cent, slrg  cera,  ja  gel,  jén gent. 

Entre  vocals -cti-  ve  a  z, evolució  que  separà aquest dialecte 
dels altres parlars catalans : bezí veí; b(zinát veïnat;  dgzg.sçt disset, 
dgzgbújt divuit, kunduzí conduir, krgux¢t gresol, rgzíng reïna. Algu-
nes vegades zl só z  entra,  per  regressió,  en  mots  que originaria-
ment  no  teníen  -ce  i-  ni  -D- : gzíng eena, ?uzél.  al  costat  de  rull 
rovell. Aquesta regressió ens indueix  a  suposar  que  el  català  del 
Capcir  va  perdre  la  z, com  el  català  en general (comp.  r$zgs 
Roses, rgzvrg  paleta  de  rascar  la  pastera), i  que aquí va tornar  a 
penetrar  mercès  a la  influencia  ileriguadociana.  

.27.. •  -TX-,  que  mai  es  separa  de  -ce  i-,  presenta  també  el  só  de  z: 
Sgzú (< SATIONE) saó, ?gzú (< RATIONE). raó, puzú (< POTIONE) 
verf, izú {< TITIONE) tió. 

-TX,  _Cei 

28. -TX  i-Ce  i  en  l'ésser finals,  no es  diferencien  del  català 
central,  donant regularment  -y  : kréu <  CRUCE,  b¢u <  VOCE, 
Pgu  <PACE,  i5  y  <  PEDE,  greu  <HEREDE,  etc. 

-CT-

 

• 
29. L'evolució  de -CT->  lt, fent  venir  la  Á>  e,  és  una  parti- 

cularitat  del  català  del  Capcir,  la  qual particularitat trobem també 
en el  ribagorçà  (La  Frontera  catalano-aragonesa, p. 59), venint  a 
representar una etapa  del  català  del  segle xii : jfit < FACTU, llt 
LACTE,  lgl'egf lletuga,  etc.  Segurament  el  contacte  continuat 
amb  el  llenguadocià  ha  estat  la  causa  de la  conservació  de  çi 

r 

l  
4 
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-ACT-,  que  des de  principis  de  segle xiii ja compareix,  en el  català 
documental,  amb e. 

° u-

 

30. La  c i  la  G davant  de A,  o, u  no  presenten  cap  particu-
laritat fonètica, llevat  de la  sonorització  de la  -C- : prgat pagat, 
kgrrgal carregat, musrgádd mossegada,  etc. 

31. Observem que  la  g s'introdueix sovint  per  regressió entre 
dues vocals, la  primera  de  les quals és una u : grugg grua, kúgr 
cua, kug-á covar, kug¢mbrr cogombre, fugit fuet, i qui sab si  la  g  de 
nugg nou s'ha d'explicar  en part per  influencia  de  nuge i  en part 
per  regressió. 

A  propòsit d'això notem també que algunes vegades és  la 
consonant  labio-dental  sorda /  la  que s'introdueix pel mateix pro-
cediment  de  regressió : lrs r¢fgs les arrugues, grufít arrugat  (corn-
pari's § 20). 

L'analogía influeix  molt  sovint  en la  introducció  de sons, la 
presencia dels quals  sería  inexplicable  fonèticament. Així, ruriklá 
roncar, té  la  1  per  analogía  amb klá, klgu,  etc. Per  un semblant 
procés s'ha d'explicar  la  r  del  ribagorçà b¢spirr `vespa', i  la del  gas-
có  brioles  `violes', que compareix  en el AL  F, carta, 1401, i  la 
-t  de  ábit i rável. 

R 

32. Sempre que apareix  la  R entre  vocals hi ha  forta  tenden-
cia  a la  metàtesi, venint  a  sostenir-se aquella amb  la consonant 
inicial. Sembla que aquest fenomen és característic dels dialec-

 

tes pirenencs /r¢bg pobre, pr/bg pebre, brilát veritat, krárnbr 
cambra, krábg cabra, krrbgtfs cabretes, mrrgrílf margarida,  etc. 
(Saroïhandy, Gr. Gr., 867.) 

• 

Morfologia 

33• El material  que donem  no  és complet : és una selecció  del 
dels quaderns  de  transcripcions,  la  qual  pot  contribuir  al  coneixe-
ment  del  dialecte. 
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34. Article 

masc. fern. 
Sg. lu,  fl  (règ.) lf 
Pl. has,  fls (règ.) lgs 

35. Pronom pers.ono • 

forma  tónica forma  àtona 
Sg. r.  íu I.  mg 
» 2.  te 2. tf 
» 3.  IL el f 3. sg, li 
Pl. 4. nuzàutris 4.  fns 
» 5. buzàutris 5. eus 
» 6. elus, els,  el fs 6. els 

36. Pronom possessiu 

forma  tónica forma  átona  
meu, meu I. mun, mf  

Sg' I' f miu, mibf 2.  tun,  tf ~f 
» 2. feu,  of 3.  sun,  sg  

Pl. 3. sits,  síbf  
» 4. nestrg  
» 5. bestrf  

37. Pronoms demostratius 

a) gket, fkéSiS b) fkel, ekels 
gkestf, fkestfs fkelg, fkelfs 

38. Numerals 

I,  en  m., enf  f.; 2, dus; 3,  tres;  4, kótre; 5, sít'a; 6, sís; 7,  set; 
8, búit; 9, neu; Io, deu;  II, ú112g;  12, dudze; 13, tredzf; 14, kftQrze;  
r5, kinzf; 16, sedzg; 17, dezgset; i8, dgzebúit; 19, dgzeneu; 20, hín; 
21, bíntg  en;  22, bínte dus; 3o, trente; 4o, kgrántg; 6o;  sieárafe; 70, sg-  
tántf; 8o, kátrebin; 91, kátrgbin  Mize;  ioo, sen;  woo, nail.  



EL  DIALECTE  DEL  CAPCIR 131 

EL VERB 

I. —  Conjugació  : - ARE 

39. eksçptá 

Pres.  :  i,  çksépti; 2, çkséptçs; 3, çkséPtç; 4, gksçpté:m; 5, çksçptéu; 
6, gksépten. —  Imperf. :  i ,  gksçptábç; 2, eksçptábçs; 3, çksçptábç; 4, 
gksfptábçm; 5, çksçpfábgtt; 6, gksçptábgn. — Fut. : z, çksçpfçré; 2, gk- 
sçptçrás, etc.—Cond. :  i,  eksçptgríç; 2, çkseptgrígs, etc. — Subj. : 
eksépti; z, gkséptis, etc.— Perf. : I, eksçptéri; 3, çksçpték.—Imperf.: 
2, çks¢ptç; 4, çksçptéu. — Part. : gksçptát. 

II. —  Conjugació  -IRE 

40. bçní 

Pres.  :  i,  bin; 2, bénçs; 3,  bé;  4, blnént; 5, bçnéu; 6, bén¢n. — 
Imperf. :  i,  bçníç; 2, bçnígs, etc.—Fut. : 1, bçnré; 2, bçztrás, etc.— 

t	 Condic. :  i,  bçnríç; 2, bÉnríçs, etc.—Subj. : I, bífagi; 2, bístgçs, etc. 
— Perf. : 1, binggri; 2, biftgérçs; 3, biiagék, etc. — Part. : biñgét. 

III. —  Conjugació  : a) -ERE 

41. bulge 

Pres.  :  i,  bui; 2, bps; 3, b¢l; 4, buléna; 5, bu/At; 6, b¢lçn. 
Imperf. :  i,  bulíç; 2, btalíçs, etc. =— Fut.  i,  bulré; 2, buirás; 3, 
bulrá, etc. — Condic. :  i,  bulríg; 2, bulríçs, etc.—Subj. :  i,  búlgi,• 
2, Hi gis;  3, búlgi; 4, bulgént; 5, bulgéu; 6, bulgin. —Perf. :  i,  bid-

 

, 
géri; 2, bulgérçs; 3, bulgék, etc. — Part. : bulgut. 

b) -ERE 

42. pérdrç 

Pre s. :  i,  pérdi; 2, pérdçs; 3, pért; 4, pçrdém; 5, pçrdéu; 6, pérdçn, 
— Imperf. :  i,  pçrdíg; 2, ppdíçs, etc. — Fut. :  i,  pç•rdré; 2, pçr- 
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drás, etc. — Condic. :  i,  pgrdríg; 2, pfrdrígs, etc. — Subj. :  i,  pfrdi; 
2, Pérdis, etc. — Perf. :  i,  pgrdéri; 2, PfrdlITS; 3, pfrdfk, etc. — 
Part. : pgrdét. 

43. cná 

Pres.  :  i,  báu, bái; 2; bás; 3, bá; 4, gném; 5, pnéu; 6, bán. — 
I mperf. : I, gnábi; 2, gnábfs, etc. — Fut. : I  iré;  2,  irás;  3,  irá;  4, 
girém; 5, giréu; 6;girán. — Condic. : I, fïríf; 2, girífs; 3, ciríe; etc. — 
Subj. :  i,  báji; 2, bájis; 3, báji; 4, cném; 5, gnéu; 6, bájin.—Imperf.: 
2, US; 4, — Perf. : I, gnéri; 3;  fnék. 

• 
44. tf n í  

Pres.  :  i,  féni; 2, féngs; 3, fé; 4, ffnénz; 5, tgnéu; 6, — 
Imperf. :  i,  fgníc; 2, fgnígs, etc. — Fut. :  i,  fcnfé; 2, tfn?ás, etc. -- 
Condic. : I, fgraPíc; 2, fgnrífs, etc. — Perf. : I, fgragéri; 2, fciagérfs; 
3, fgiagék; 4, tgrcg¢rcm; 5, fcitgérgu; 6, tgiagércn. — Subj. :  i,  féiagi; 2, 
téiagis; 3, féitgi; 4, igiagém; 5, fciagéu; 6, féizgin. — Part. : t&ngut. 

45. fbé 

Pres.  : r, é, at; 2, ás; 3,  á;  4,  0/m;  5, cbéu; 6, an. — Imperf. : 
3, gbíg; 6, gbífn. — Fut. : I, euré; 2, gurás; 3, furá; 4, gurém; 5, guréu; 
6, curán. — Condic: :  i,  guríf, etc. — Perf. : I, fgéri; 3, ggék. — 
Part. : Wt, fgut. 

46.  sé 

Pres.  :  i,  sun; 2, éts; 3, es; 4, gm; 5, cu; 6, sun. — Imperf. : 
érf; 2, érgs, etc. — Fut. : I, scré; 2, sgrás, etc. — Condic. : sgríg, etc. 
— Subj. :  i,  sígi; 2,-sígis, etc. 

47. fé 

Pres.  : r, fáu; 2, fás; 3, fá; 4, fémi 5,  féu;  6, fán. — Imperf.: 
I, féif, etc. — Fut. : I fgré; 2, ffráS; 3, fÉrá, etc. — Condic. : 
ffríf; 2, fgrígs, etc. — Subj: : i,-fási; 2, fásis; 3, fási; 4, fém; 5,  féu; 
6, fásin. — Part. : féit. 

_ _ ~ 
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48.  diré 

Pres. : i, dik; 2, dízgs; 3, diu; 4,  dizém; 5, dizéu; 6, diugn. —
Imperf.: i, dizíg; 2, dizígs,  etc.  — Fut. : i,  diré;  2,  dirás;  3,  dirá,  etc. 
— Condic.:i, diríe; 2, diríçs,  etc.  - Subj. : i, dígi; 2, dígis,  etc. 
— Part.: dit. 

49.  La  influencia  del  francès és  tan  intensa  en  totes  les  con- 
trades de la  França, àdhuc damunt aquelIes més retirades, corn  el 

Capcir,  que  la  francesització  de  tots els dialectes avança ràpida- 

ment.  Per  donar-ne  una  mostra escollim els mots francesos què 

ens  han  estat donats  en  les  respostes  al  qüestionari d'unes 2,50o  pa-  
raules. Amb aquest  registre  constatem corn  el  francès  penetra  en 
tots els ordres  de la  vida,  fins i tot allà on ningú creuría  que  la  seva 

influencia  es  pogués deixar  sentir. 

A burdús trillons 

afers negocis butúrg diligencia 

áglg àliga buzz buina 

ankrg tinta bwváfe capsa 

B C 

bçire vidre céf  de  gárr quefe d'estació 

bgkásç becada eéin gallet  de  l'esco-

 

béstg armilla eerniérgs frontisses [peta 

biél vell cos/fts mitjons 

bi pgrg escorçó 
bírgsulél girasol D • 

bizá guinyar dásng senyora . 
bré/ segó dl tàlem 

brgtéllçs elàstics de dau 
brikét -pedra foguera dgntgndá .. demanar 

brécg agulla  de  pit díu Déu 

bruétg carretó dius'ze diòcesi 

bukét ram d¢s esquena 

burdún bagarro dugnié empleatdeduana 

But. de  Dialectol.  Cat. 18  

J 
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E ht¿dig volant 
gbárg avar f ignsd1s promesos 
gbgrsg ruixat fila'g nena i 
044 costum fléeg fletxa 
ginát hereu flljulét flaviol (?) 
gkgsiá acacia f/iitt flauta 
gmpgeéu impediu f (exil fusell 
gmfartgpigsg tornavís frtnswás francesc 
gmuzd s divertir-se fricc freixura 
enbglar5g sobrescrit frütifrgs menjadores  del 
çregrrs encants fumé femer [corral 
gnjglús àngelus fureé`g forquilla 
traklgtg enclusa /10'4 beina 
fnsfndii encenedor f ukal coll planxat 
gnsgnswár incenser 
flúrálfS entranyes G 
ÉPI arada gárdg  bask guardabosc 
gpgrvié filat  de  pescar garfi estació 
gpuprés gairebé gétes calçons 
pgzwár regadora grgi erm 
gritájg herencia t 
gskurriún escorpí I 
gsfigrsú salpasser ipukritg hipócrita 
gspgrzí malaltía dels ceps 
gs7inár espinac J 
gstafgs pisos jgnçriána gerani 
gstru2iát esguerrat jfngsf joventut 
gubgrjj posada /P .M lladrar 
gsfgsá esborrar jibi/ caça 
gsié cer ju jou 
gsméndd multa juggt joguina 

F K 
fggats feixos  de  llenya kadrr quadro 
fgk4r carter kalkg algú 
10,104 fanàtic kambajú garró 
fgnián gandul kan  d aus... quants anys 
fgrbiél ferro vell ka.'rtg bitllet  del  tren 
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kfitre Mn vuitanta L l 

4 kgb£lg clavilla ligr eura 
I kgbgrlá malaltía  del cep lámg fulla  del  ganivet 

kdd pendre's  la  llet l  in conill 
kçmí cig fgr carril lurgtgs ulleres 
kgnár ànec 
kçngri canari M 

kfníf trempaplomes máskg disfressa 
kgntuni6 peó  de  carreteres mgdfsí metge 
kgpurál caporal mgkiejún mercader 
kgrdíng cadernera mgne¢t manc 
kgriólg malaltía  del cep mgndián captaire 
kgri01 carro mgrg batlle 
kr¢tg pastanaga mgrí casa  de la  vila 

kgrtuegs cartutxos m(riajg casament 

kgskgtg gorra rngsig senyor 

kimgrg idea mgstll ofici 
kintál quintar minútg minut 

klgringtç clarinet mi¢pg curt de vista I 

klián client ni rsg pistó 

$ kl¢zg cloquejar murúgg malaltía  del cep I 

k¢brgpi¢ cobrellit mustá€g bigoti 

k¢fg cofia nzustárdg mostassa 
koklik¢s gallarets 

• korid¢r corredor, passadís N 
krg guix ngrbíl escorçó 
krgbá reventar n¢sg esposalles I 

krgká cruixir  de dents nümgr¢ n ombre 

krik¢t botet nufrág naufragi 

kriún llàpiç 
kug¢t clatell P 
kuli¢ collaret  de  senyora pajg pàgina 
kundukt¢r guia 01191 paella i 

kunfgsiunál confessionari 7glsé pensament (flor) 

kurbás corb Pgndgll rellotge  de  paret 

kuturi¢rg sorgidora Pgntgkústg Cincogesma 

PP */ paner 
pçTuké barber 
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pystisfl pastisser syrtsúgt sangonella 
pyswár colador sçrblte tovalló 
plfk 1r guarda-robes serján sargent ,r 
plçsát posat siésle migdiada 
plltáne plàtans siketrise costura 
póée butxaca singl;é senglar 
p¢ste post sirák betum 
p¢ts llavis • subrikél mal nom 
préske rfs quasi  res suenádç cuidada  
prubérbe proverbi sulél sol 
púdq poltra sul^í ataconador. 
púibre pólvora sup,lre.• sopera . 
pupé joc su!erél llagosta 
pasts  l:e . pit 
puzú metzina T 

R 
támpe tapa 
tapís pitjor 

rájç rabia ffbléu négre pissarra 
ráls riells tét teulada 
rykumyndá certificar tifuíde tifus 
rymysá recollir tilél tell Y 
rapés àpat tímbrç segell 
resti bac (mf) em quedo abaix timídd tímid 
ribans flocs del  fuster tírç bueún tirabuixó 
fugÉzús lledanies tráneç dd melú tallada  de  meló 
ruy'éi malaltia  del cep tréfle trèbol 
rujólf rosa frusó aixovar 

tuále  - tovallola 
S tuyéu canó 

sály sortir 
sçb¢t esclops  de  carro U 
sçlibftári conco ubyyisén ` obedient 
sçliérç salera ubrié obrer 
selsi.s¢t llonganissa ufisié oficial 
selscpé'e davantal Urús feliç 
sfmçntéri cementiri 

A.  GRIERA 




